
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kanugonu-nAyaki 
 
 In the kRti ‘kanugonu saukhyamu’ – rAga nAyaki, SrI tyAgarAja exults in 
the vision of the Lord.  
 
P kanugonu saukhyamu  
 kamalajuk(ai)na kalgunA 
 
A danuja vairiyagu rAmuni  
 daya kalgina(y)atani vinA  (kanu) 
 
C 1tanuv(o)kacO manas(o)kacO  
 tagina vEsham(o)kacOn(i)Di 
 janulan(E)cu vAriki  
 jayamaunE tyAgarAju (kanu) 
 
Gist  
 Is the comfort perceived (by me),  attainable even by brahmA? 
 Excepting for that (those) person (persons) who has (have) attained the 
grace of SrI rAma – the enemy of demons, is the comfort perceived, attainable 
even by brahmA? 
 Is success possible for those – whose body is somewhere and the mind is 
somewhere else, and  who deceive the people by donning appropriate garb 
elsewhere (to suit the occasion)? Is the comfort perceived by this tyAgarAja, 
attainable even by brahmA? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is the comfort (saukhyamu) perceived (kanugonu) (by me),  attainable 
(kalgunA) even by (aina) brahmA – born of Lotus (kamalaja) (kamalajukaina)? 
 
A Excepting (vinA) for that (those) person (persons) (atani) who has (have) 
attained (kalgina) (kalginayatani) the grace (daya) of SrI rAma, who is the enemy 
(vairi) (vairiyagu) of demons (danuja),  
 is the comfort perceived, attainable even by brahmA – born of Lotus? 
 



C Is success possible (jayamaunE) for those (vAriki) –  
 whose body (tanuvu) is somewhere (okacO) (tanuvokacO) and the mind 
(manasu) is somewhere else (okacO) (manasokacO), and   
 who deceive (Ecu) the people (janulanu) (janulanEcu) by donning (iDi) 
appropriate (tagina) garb (vEshamu) elsewhere (okacO) (vEshamokacOniDi)?  
 is the comfort perceived by this tyAgarAja (tyAgarAju), attainable even 
by  brahmA – born of Lotus? 
 
Notes –  
Variations –  
 
References –  
 
Comments -  
 1 – tanuvokacO - Pure and harmonious actions of mind-speech-body 
(manO-vAk-kAya) - known as tri-karaNa Suddhi - is emphasised in this kRti. 
Advaita-Sadhana – Discourses by Kanchi Mahaswami Chandrasekharendra 
Saraswati may be downloaded from –  
http://www.advaita.org.uk/discourses/downloads/sadhana.pdf
 
 

 Devanagari 

{É. EòxÉÖMÉÉäxÉÖ ºÉÉèJªÉ¨ÉÖ  
   Eò¨É™ôVÉÖ(Eèò)xÉ Eò±MÉÖxÉÉ  
+. nùxÉÖVÉ ´ÉèÊ®úªÉMÉÖ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ  
    nùªÉ EòÎ±MÉxÉ(ªÉ)iÉÊxÉ Ê´ÉxÉÉ (Eò) 
SÉ. iÉxÉÖ(´ÉÉä)EòSÉÉä ¨ÉxÉ(ºÉÉä)EòSÉÉä  
   iÉÊMÉxÉ ´Éä¹É(¨ÉÉä)EòSÉÉä(ÊxÉ)Êb÷  
   VÉxÉÖ™ô(xÉä)SÉÖ ´ÉÉÊ®úÊEò  
   VÉªÉ¨ÉÉèxÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ (Eò)  

 English with Special Characters 

pa. kanugonu saukhyamu  
   kamalaju(kai)na kalgun¡  
a. danuja vairiyagu r¡muni  
    daya kalgina(ya)tani vin¡ (ka) 
ca. tanu(vo)kac° mana(so)kac°  
   tagina v®Àa(mo)kac°(ni)·i  
   janula(n®)cu v¡riki  
   jayamaun® ty¡gar¡ju (ka)  

http://www.advaita.org.uk/discourses/downloads/sadhana.pdf


 Telugu 
xms. NRP©«sVg]©«sV r¢ÅÁùª«sVV  

   NRPª«sVÌÁÇÁÙ(\ZNP)©«s NRPÌæÁV©y  

@. μR¶©«sVÇÁ \®ªsLji¸R¶VgRiV LSª«sVV¬s  

    μR¶¸R¶V NRPÖæÁ©«s(¸R¶V)»R½¬s −s©y (NRP) 

¿RÁ. »R½©«sV(ª¯)NRP¿][ ª«sV©«s(r~)NRP¿][  

   »R½gji©«s ®ªs[xtsQ(®ªsVV)NRP¿][(¬s)²T¶  

   ÇÁ©«sVÌÁ(®©s[)¿RÁV ªyLjiNTP  

   ÇÁ¸R¶Vª«s°®©s[ »yùgRiLSÇÁÙ (NRP)  

 Tamil 
T. LàùLô3à ù^üd2VØ  
   LUX_÷(ûL)] LpÏ3]ô 
A. R3à_ ûY¬VÏ3 WôØ²  
    R3V Lp¡3](V)R² ®]ô (Là) 
N. Rà(ùYô)LúNô U](ù^ô)LúNô  
   R¡3] úY`(ùUô)LúNô(²)¥3 

   _àX(ú])Ñ Yô¬¡  
   _V(ùUü)ú] jVôL3Wô_÷ (Là) 

 
(Sôu) EQÚm CuTm  
UXúWôàdLô¡Ûm EiPôÏúUô? 

 
AWdLo TûLY]ôm CWôU²u  
RûV ¡ûPdLl ùTt\YàdLpXôp, 
 (JÚYu) EQÚm CuTm  
 UXúWôàdLô¡Ûm EiPôÏúUô? 

 
EPúXô¬PØm, U]úUô¬PØUôL,  
RÏkR úYPúUô¬Pj§ÛªhÓ, 
UdLû[ HnlúTôÚdÏ  
ùYt± ¡ûPdÏúUô? §VôLWôNu 
 EQÚm CuTm  
 UXúWôàdLô¡Ûm EiPôÏúUô? 
  
UXúWôu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. OÚ«ÚßVæà«Úß ÑèRÀÈÚßß  
   OÚÈÚßÄdß(Oæç)«Ú OÚÄßX«Û  



@. ¥Ú«Úßd ÈæçÂ¾ÚßVÚß ÁÛÈÚßß¬  
    ¥Ú¾Úß OÚÆX«Ú(¾Úß)}Ú¬ É«Û (OÚ) 
^Ú. }Ú«Úß(Èæã)OÚ^æàÞ ÈÚß«Ú(Ñæà)OÚ^æàÞ  
   }ÚW«Ú ÈæÞÎÚ(Èæà)OÚ^æàÞ(¬)t  
   d«ÚßÄ(«æÞ)^Úß ÈÛÂP  
   d¾ÚßÈÚáè«æÞ }ÛÀVÚÁÛdß (OÚ)  

 Malayalam 
]. I\psKm\p kuJyap  
   IaePp(ssI)\ IevKp\m  
A. Z\pP sshcnbKp cmap\n  
    Zb IevKn\(b)X\n hn\m (I) 
N. X\p(shm)ItNm a\(skm)ItNm  
   XKn\ thj(sam)ItNm(\n)Un  
   P\pe(t\)Np hmcnIn  
   Pbaut\ XymKcmPp (I)  

 Assamese 

Y. EõXÇãGçXÇ åaìFËÌ^]Ç  
   Eõ]_LÇ(éEõ)X Eõ“ÇXç  
%. VXÇL é¾×»Ì^m »ç]Ç×X  
    VÌ^ Eõ×“X(Ì^)Tö×X ×¾Xç (Eõ) 
$Jô. TöXÇ(å¾ç)Eõä$Jôç ]X(åaç)Eõä$Jôç  
   Tö×GX å¾b(å]ç)Eõä$Jôç(×X)×Qö  
   LXÇ_(åX)$JÇô ¾ç×»×Eõ  
   LÌ^ã]ìãX ±Ì^çG»çLÇ (Eõ)  

 Bengali 

Y. EõXÇãGçXÇ åaìFËÌ^]Ç  
   Eõ]_LÇ(éEõ)X Eõ“ÇXç  
%. VXÇL é[ý×Ì[ýÌ^m Ì[ýç]Ç×X  



    VÌ^ Eõ×“X(Ì^)Tö×X ×[ýXç (Eõ) 
»Jô. TöXÇ(å[ýç)Eõä»Jôç ]X(åaç)Eõä»Jôç  
   Tö×GX å[ýb(å]ç)Eõä»Jôç(×X)×Qö  
   LXÇ_(åX)»JÇô [ýç×Ì[ý×Eõ  
   LÌ^ã]ìãX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ (Eõ)  

 Gujarati 

~É. Hí{ÉÖNÉÉè{ÉÖ »ÉÉäL«É©ÉÖ  
   Hí©É±ÉWÖð(Häí){É Hí±NÉÖ{ÉÉ  
+. qö{ÉÖWð ´ÉäÊ−÷«ÉNÉÖ −÷É©ÉÖÊ{É  
    qö«É HíÎ±NÉ{É(«É)lÉÊ{É Ê´É{ÉÉ (Hí) 
SÉ. lÉ{ÉÖ(´ÉÉè)HíSÉÉà ©É{É(»ÉÉè)HíSÉÉà  
   lÉÊNÉ{É ´ÉàºÉ(©ÉÉè)HíSÉÉà(Ê{É)Êeô  
   Wð{ÉÖ±É({Éà)SÉÖ ´ÉÉÊ−÷ÊHí  
   Wð«É©ÉÉä{Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð (Hí)  

 Oriya 

`. L_ÊÒNÐ_Ê Òj×MÔcÊ  
   LcmþSÊ(ÒLß)_ LmçþNÊ_Ð  
@. ]_ÊS ÒgßeÞþ¯ÆNÊ eþÐcÊ_Þ  
    ]¯Æ LmçþNÞ_(¯Æ)[_Þ gÞ_Ð (L) 
Q. [_Ê(ÒgÐ)LÒQÐ c_(ÒjÐ)LÒQÐ  
   [NÞ_ Ògi(ÒcÐ)LÒQÐ(_Þ)XÞ  
   S_Êmþ(Ò_)QÊ gÐeÞþLÞ  
   S¯ÆÒc×Ò_ [ÔÐNeþÐSÊ (L)  

 Punjabi 

a. E`xI¨`x n¬Gigx  
   EgkOx(E¤)` EkIx`s  



A. ]`xO m¤ujhIx jsgxu`  
    ]h EukI`(h)Yu` um`s (E) 
M. Y`x(m¨)EM¨ g`(n¨)EM¨  
   YuI` m~o(g¨)EM¨(u`)uU  
   O`xk(`¡)Mx msujuE  
   Ohg¬`¡ YisIjsOx (E)  
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